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Résumé: 

Notretravailderecherches’inscritdansledomainedelasociolinguistique.Ilapourbutd'explorer

lesreprésentationsetlesperceptionssociolinguistiquesauprèsdesétudiantsdepremièreannéeli



cencesciencedetechnologie de 

l’universitédeMostaganemàl’égarddelasubstitutiondel’anglaisparlefrançaisdanslesystème

éducatif.L’objectifprincipaldenotreétudeestdemettreenévidencelesperceptionsqueportelac

ommunautéuniversitaireconcernéeparceprojet.Celanousapermisdenousconcentrersurlestat

utréelqu'occupentlesdeuxlanguescheznosenquêtés. 

 Mot-clé : sociolinguistique – représentations sociolinguistiques – français – anglais – 

substitution. 

Abstract: 

Ourresearchisinthefieldofsociolinguistics.Itaimstoexploresociolinguisticrepresentationsan

dperceptionsamongfirst-yearstudentsfromthe 

ScienceofTechnologyUniversityofMostaganemregardingthesubstitutionofEnglishbyFrenc

hintheeducationsystem.Themainobjectiveofourstudyistohighlighttheperceptionsoftheuniv

ersitycommunityconcernedbythisproject. 

Keyword: sociolinguistic – sociolinguistic representations – French – English – 

substitution. 
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Introduction 

LasituationlinguistiqueenAlgérieestàlafoiscomplexeetintéressante,avecsamosaïque

delanguesetdecultures.Cettecomplexitéasuscitédenombreusesétudesetrecherchesdansled

omainedesSciencesdulangage,notammentensociolinguistique.Afindecomprendrel’enviro

nnementlinguistiquediversifiédel'Algérie,ilyaeudemultiplestravauxquiontétémenés,qui 

ont mis l’accent sur le 

multilinguismeetlesdiversphénomèneslangagiersquiysontliés,enparticulierleplurilinguis

me. 

LeplurilinguismeenAlgérieestunerichesse,maispeutaussiêtreunesourcedetensionqu

isoulèvediversesquestionsetréflexions.Enréalité,lacoexistencedeplusieurslanguesenAlgé

rienécessiteuneréflexionapprofondieentenantcomptedeschangementssociopolitiquesetso

ciolinguistiquesencours.Cettecohabitationdeplusieurslanguesn'apastoujoursétéfacile,carc

ertaineslanguesontétémarginaliséesetdévaloriséespardesidéologieslinguistiques.Cesderni

èresannées,lesystèmeéducatifsupérieurenAlgérieaconnuunchangementlinguistiquesignifi

catif.Ilyaeuunetransitionversl’intégrationdel’Anglaiscommelangued’enseignementdansc

ertainesfilièresscientifiquestellesque 

lessciencesettechnologie.Cechangementsoulèvedenombreuxquestionnementssurlesdéfis,

lesopportunitésetlesimplicationspourl’enseignementsupérieurenAlgérie,notammentence

quiconcernelesreprésentationsdesétudiantsvis-à-visdecechangement. 

EnSociolinguistique,noussommestoujoursàlarecherchedenouvellesidéesetderésulta

tsvariés.C’estpourcelaquelethèmedesreprésentationsnoussembleparticulièrementpassion

nantpournotremémoire.C’estdanscetteperspectivequenousallonsmenernotrerecherche.C’

estlaraisonpourlaquellenous avons opté pour ce 

sujetenmettantenlumièrelasituationlinguistiqueenAlgériecommepointcentraldenotrerech

erche.Leterrainalgérienoffredoncunvastechampd’investigationpourlesspécialistesdansce

domaine. 

Notrerecherchesesituedanslechampdelasociolinguistique,quisefocalisenotammenta

uxinteractionsentrelalangueetlasociété.Encherchantàcomprendrelelangagetelqu'ilestréell

ementemployé,cetteétudeabordespécifiquementlesreprésentationsetperceptionsdesétudia

ntsdessciencesettechnologiepremièreannéelicencedel’universitédeMostaganemetleursatt

itudesàl'égardduremplacementduFrançaisparl'anglaisdansleurenvironnementacadémique

.Nouscherchonsnotamment à 



Introduction 

2 
 

comprendresileniveaulinguistiquedesétudiantsestadéquatpourpoursuivreleursétudesetdet

ravaillerenanglais. 

Dans le cadre decetravailderecherche,nousvisonsà: 

- Analyserlesreprésentationsetlesperceptionsdesétudiantsconcernantlatransitionduf

rançaisversl’anglaisdansleurprogrammed’études. 

- Analyserlesreprésentationsdesétudiantssurlalanguefrançaiseetlalangueanglaise. 

- Identifierlesprincipauxavantagesetinconvénientsperçusparlesétudiantsàcettetrans

itionlinguistiqueetlesdifficultésrencontrées. 

Pourentamernotretravail,nousnous sommesappuyéssurlaproblématiquesuivante: 

 CommentlesétudiantsenScienceetTechnologieàl’universitédeMostaganemperçoi

vent-ilsetreprésentent-

ilsleremplacementduFrançaisparl'Anglaisentantquelangued'enseignementetquell

esconséquencescelaa-t-ilsurleurdéveloppementacadémique?» 

Cetteinterrogationfondamentalenousaconduitàformulerlesquestionssuivantespouraborde

rtouslesaspectsdusujet: 

- Quelssontlesprincipauxdéfisetobstaclesrencontrésparlesétudiantsdepremièreanné

elicencesciencedetechnologiedel’universitédeMostaganemenraisondeleurniveau

enanglais? 

- Quelssontleschoixdelanguepréféréschezlesétudiantsdepremièreannéelicencescien

cedetechnologiedel’universitédeMostaganempourpoursuivreleursétudesuniversit

airesetquellessontlesraisonsdecespréférences? 

- Quelssontlespointspositifsetnégatifslesplusimportantsselonlesétudiantsdepremièr

eannéelicencescience de technologie 

del'universitédeMostaganemàl’égardduremplacementdufrançaisparl’anglaisàl'un

iversitéalgérienne? 

Afind’apporterdesréponsesàcesquestions,nousproposonsleshypothèsessuivantesquiseron

ttestéesetévaluéesparlebiaisd'une enquête par questionnaire : 

- Lamajoritédesétudiantsdepremièreannéelicencesciences et 

technologiedel’universitédeMostaganems’opposerait à 

l’introductiondel’anglaiscommelangued’enseignementdansleursystèmeéducatif. 
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- Lesétudiantsdepremièreannéelicencesciences et 

technologiedel’universitédeMostaganemestimeraientqueleurniveaud’anglaisactu

eln’estpassuffisantpoursuivredescoursdanscettelangue. 

- Beaucoupd’étudiantsenpremièreannéedelicenceensciences et 

technologiedel’universitédeMostaganemsouhaiteraientpoursuivreleursétudessup

érieuresenarabe,carc’estleurlanguematernelle,etenfrançais. 

Notre travailseradiviséendeuxchapitres 

:lepremierporterasuruncadragethéorique,encontextualisantlesujet,enexaminantlalittératur

eexistante,endéfinissantlesconceptsclés,etledeuxième présentera le 

cadreméthodologiquedelarechercheet se penchera surl'analysedesdonnéescollectées. 

Nousavonschoisid'utiliser comme principal outil de collecte des 

donnéesunquestionnaire, complété par desséancesd’observationnonparticipantepour 

associerl'analysequantitativeetqualitativedecetterecherche.Cequestionnaire cherchera 

àmettreenlumièredifférentsaspectsliésauxlangues,àl'enseignement,ainsiquelesopinionset

représentationsdesétudiantsauseindumilieuuniversitaireconcernantleremplacementdufra

nçaisparl'anglais. 

Àproposdudeuxièmechapitre,nousprésenteronslaméthodologiederechercheutilisée,

endétaillantlesétapesdecollectedesdonnées,lesoutilsetméthodesd'analyseemployés,ainsiq

uelesrésultatsprincipauxdenotreenquête.Àlafindenotretravail,nousallonsconclureavecune

conclusiongénéraleensynthétisantnosrésultatspourrépondreànosquestionsdedépartetconfi

rmerouinfirmernoshypothèsesinitiales. 
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I.1 Etatdel’artsurlesujet 

Notreétudes’inscritdansledomainedelasociolinguistiquequis'intéresseauxrelationsco

mplexesentrelalangueetlasociété.Denombreusesétudesontétémenéesdanscedomainesurlaq

uestionlinguistiqueetlesinteractionsentrelesreprésentationssociolinguistiquesdanslecontex

tealgérienquisecaractériseparuneréalitéplurilingueetpourseschangementssignificatifs,nota

mmentdanslesystèmeéducatifaucoursdesdernièresdécennies.Notreobjectifprincipalestd’ex

plorerlesreprésentationsainsiquelesperceptionsdesétudiantsdepremièreannéelicenceScienc

eettechnologiedel’universitédeMostaganemsurleremplacementdufrançaisparl’anglaiscom

melangued’enseignement. Dans cette optique, on pourrait citer quelques travaux 

universitaires ayant porté sur la même thématique que la nôtre. 

NousdébuteronsenexaminantenpremierlieulemémoireréaliséparBIRAKLinaetKHE

NNOUFNadia.Intitulée«Analysedesdiscoursépilinguistiquesportantsurlasubstitutiondel’a

nglaisaufrançaisdansl’enseignementsupérieurenAlgérie:casd’étudiantsetd’enseignantsde

l’universitédeMohammedSeddikBenYahiadelafacultédeslettresetdeslangues»(2020),cetter

echercheviseàexaminerlesattitudesetlesopinionsdesétudiantsetdesenseignantsdelafacultéd

eslettreset deslanguesdeJijelvis-à-vis 

delasubstitutiondel’anglaisaufrançaisdanslecontextedel’enseignementsupérieurenAlgérie. 

Cetteétudeaétéréaliséeauprèsde21enseignantset30étudiantsinscritsenpremièreannée

masterdelafacultédeslettresetlanguesparunquestionnaire,pouranalyserlediscoursépilinguis

tiquedesenquêtéssurlasubstitutiondel’anglaisaufrançaisetconnaitreleursreprésentations.D’

aprèscequestionnaire,lesdeuxchercheusesontconstatédesopinionsdivergentes,maisplutôtp

ositivessurlasubstitutiondel’anglaisaufrançais.«Engénéral,etd’aprèscesconstatations,nous

pouvonsdirequelediscoursépilinguistiquesdenosinformateursvis-à-

vislasubstitutiondel’anglaisaufrançaisestreflétéàtraversdesreprésentationsetdesattitudesp

ositivesetnégatives,maisilestnécessairedenoteraussiquelespointsdevuepositifsl’emportent

surlespointsdevuenégatifs»(BirakLinaetal,2020.P.125). 

Endeuxièmelieu,nousavonsexaminélemémoireréaliséparMAATIATSoumia.Intitulé

«LesreprésentationsduFrançaisetl’anglaischezlesétudiantsdessciencesdenatureetdevieins

critsenMaster1àl’universitéAmmarTELIDJIàLaghouat»(2021)Cetterechercheapourbutd’

examinerlesopinionsetlesperceptionsdesétudiantsenbiologieenverslalanguefrançaiseetlala

ngueanglaise. 
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L’étudianteaoptépouruneapprochesociolinguistiqueetautiliséunquestionnairecompo

séde11questionsdistribuéauprèsdesétudiantsdeMaster1Sciencesdelanatureetdelavie.L’enq

uêtearencontrédesdifficultésàcausedelapandémieCOVID-

19,c’estpourcelaquel’étudianten’apurecueillirque50réponses,quiluiontpermisd’examinerl

esreprésentationslinguistiquesdesétudiantsenbiologie.Lesrésultatsobtenusontdémontréque

lesétudiantsontunediversitédereprésentationspourlefrançaisetl’anglais,maislaplupartavaie

ntdesreprésentationspositivespourlesdeuxlangues,influencéesparplusieursfacteurstelsquel

’éloignementgéographique,leniveauintellectuelparental,etcesreprésentationspeuventsevari

eretévolueravecletemps. 

Nousincluonségalementlemémoiredemasterdansmesréférences,réaliséparl’étudiante

NassibaMANSOURI,intitulé«représentationdeslanguesenprésenceetattitudesvis-à-

visduprojetdel’introductiondel’anglaisàl’universitéalgérienne.Enquêtesociolinguistiquea

uprèsd’ungrouped’étudiantsdelanguesétrangèresdel’universitédeTlemcen».(2022)Cemé

moires’inscritdanslechampdelasociolinguistique,viseàétudierlesreprésentationslinguistiqu

esdesétudiantsdelanguesétrangèresàl’universitédeTlemcenaprèsl’annonceduprojetd’intro

ductiondel’anglaiscommelangued’enseignementdanslesfilièresscientifiquesettechniquesàl

’université,aussibienauxperceptionsdeslanguesenprésenceenAlgérieensebasantsurlalangu

eanglaiseafindecomprendrelesattitudesdesétudiantsenversceprojet.Cetteétudeaétéréaliséea

uprèsd’unéchantillonde17personnesenquêtéesparquestionnaireet 

de3personnesenquêtéesparentretienssemi-directifs. 

Lesrésultatsdel'enquêteindiquentqueleslocuteursalgériensperçoiventleslanguesd’un

efaçondifférente,avecdesopinionsetdesattitudesvariées.Elledépenddeleursexpériencesetpe

rceptionsindividuelles.L’arabestandardestconsidérécommelalanguedominanteetmaternell

e,lefrançaisoccupeuneplaceimportanteentantquepremièrelangueétrangère,omniprésenteda

nsplusieursdomaines,tandisquel’anglaisestconsidérécommelatroisièmelanguemalgrésonst

atutinternational.Encequiconcernel’introductiondel’anglaisdanslesfilièresscientifiquesàl’u

niversité,lesétudiantstémoignentd’uneperceptionglobalementpositive,maisilspensentquel'i

ntroductiondel'anglaisdoitsefaireprogressivementets'adapteràl'éducationenAlgérie.Nassib

aMANSOURIadémontréque«ledomainedel’enseignementsupérieurn’estpasencoreprêtpo

urprendrecepasenversunchangementtotaldansleslanguesd’enseignement».(2022,p.46) 

NouscitonsaussilemémoiredemasterprésentéparlesétudiantsGHERBIAbir,DJENHA

NISana,KERKOUBANarimenedel’universitéEchahidHammaLakhdar-El-
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Ouedintitulé«L’étatactueldesdeuxlanguesétrangères(l’anglaisetlefrançais)enAlgérie :Ca

sdel’universitéd’El-

Oued»(2023).Ilsvisentàexaminerl’avenirdeslanguesétrangères(l’anglaisetlefrançais)enAlg

érieetlesconcurrencesentreelles.Lapartiepratiqueaétéconsacréeàl’analyseducorpuscollecté

viaunquestionnairenumériquedestinéauxétudiantsdel’universitéd’El-

Oued,afind’analyserl’étatactueldeslanguesétrangèresdansl’enseignementsupérieurenAlgé

rieetlarivalitéentrel’anglaisetlefrançais. 

Enconclusion,ilsdémontrentquelaplupartdesétudiantsconsidèrentlalangueanglaiseco

mmelalanguelaplusimportanteàapprendre.«Encequiconcerneleslanguesétrangèreslesplus

pertinentespourlesétudiantsalgériens,l'anglaisestlargementconsidérécommelalanguelapl

usimportanteàapprendre.Ceciestenligneaveclatendancemondiale»(GHERBIAbiretal.202

3,p.41).Mettentenévidenceaussilesdéfisetlaqualitédesprogrammesd’enseignementetlanéce

ssitéd’améliorerlesméthodesd’enseignementpourunmeilleurapprentissagedelanguesétrang

ères. 

ÀcettelistedetravauxmenésenAlgérie,onpeutégalementajouterl'articleintitulé«L’angl

aisenAlgérie:utopieoumythe?»(HAMDAOUIMarouwaetal.2021),quiexaminel’émergence

del’anglaisdanslecontextealgérienaucoursdeladernièredécennieetanalyselesperceptionseta

ttitudesenverscettelanguedanslepays. 

CetteanalysesebasesurlescommentairesdesabonnésdeYouTubeencequiconcernelalanguea

nglaise etsarelationaveclefrançais. 

Lesrésultatsdel’articledémontrentunintérêtcroissantpourlalangueanglaiseenAlgérie.

Àtraversl’analysedel’auteur, les 

résultatsmontrentque«auvudenosrésultatsobtenus,nousavançonsquelesyoutubeursalgérie

nstententd’opérerdesreprésentationssociolinguistiquesspécifiquesdel’anglais,cequiintrod

uitunenouvellehiérarchisationdelanguesdanslecontextealgérien»(HAMDAOUIMarouwa

etal.,2021,p.79).Cetintérêtremetenquestionl’avenirlinguistiquedupaysetdesautreslanguesq

uiexistent. 

Nousréférençonségalementl'articleduDr.LyndaSILHADIintitulé«Anglophonisationi

nAlgeria’scomplexlinguisticcontext, الؼقدالانجلىفىنيةفيالسياقاللغىيالجزائزي ,Anglophonisationdansu

ncontextelinguistiquealgériencomplexe»(2022).QuiexaminelasituationlinguistiqueenAlgé

rie.Plusprécisément,l’anglophonisationàl’université.L'objectifdel’auteurdanscetarticleestd
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esensibiliserlesdécideurséducatifsàêtreprudentsdansleurchoixdelanguesd'enseignementpo

uréviterleserreurspasséesquiontconduitàdeséchecsdanslesécolesetlesuniversitésenAlgérie.

L’auteurinsistesurlavalorisationdesdifférenteslanguesprésentesenAlgérie,notammentlesla

ngueslocales,ainsiquelapromotiondeladiversitélinguistique.Pourunesociétédiversifiéeetric

he. 

Nouscitonsaussil’articlederechercheintitulé«Lesreprésentationsdelalangueanglaise

danslemilieuuniversitaire:casdesétudiantsdesfilièresscientifiques»(DJEBAILIFatiha.202

3)del’universitéAbbesLaghrouràKhenchla,cetravailsesituedansledomainedelasociolinguis

tique.TraitedesreprésentationsdelalangueanglaisedanslemilieuuniversitaireenAlgérie,afin

d’examinerlesperceptionsetréactionsdesétudiantsd’universitésalgériennesencequiconcern

eladécisionderemplacerlefrançaisparl’anglaisàl’universitéalgérienne.L’articletraiteégalem

entlasituationplurilinguistiqueenAlgérieavecl’arabeetletamazightcommelanguesofficielle

s,lefrançaisetl’anglaiscommelanguesétrangères. 

L’enquêteaétéeffectuéeàl’aided’unquestionnaireenligneviaGoogleForms,auprèsde2

5personnesdedifférentesspécialitésetdedifférentesuniversitésalgériennes.L’analysedesrép

onsesmontrequelesétudiantss'intéressentdeplusenplusàlalangueanglaise,tandisquelefrança

issubitunefortestigmatisation.Aufinal,l’auteureestimequelesdeuxlanguespeuventcohabiter

ensemble,ensedisant:«Mêmesilamajoritédesétudiantss’étaientexprimésenfaveurdel’angla

is,lesdeuxlanguesnesontpasenconcurrence.Aucontraireellespeuventcoexisterdanslepaysa

gelinguistiquealgérienetdemeurentperçuescommeunerichesse»(DJEBAILIFatiha,2023,p.

1250). 

 

 

 

I.2 LasituationsociolinguistiqueenAlgérie 

L’Algérieaconnuunehistoirelinguistiquecomplexe,marquéeparlesinfluencesberbères

,arabesetfrançaises,cequiafaitdecepaysunpaysricheetdynamique,caractériséparunecoexiste

ncedeplusieurslangues,chacuneavecsonrôleetsonstatutparticulier.Commeleconfirme(Dour

ari,2003),«lasituationlinguistiqueenAlgérieesttrèscomplexe.Laguerredeslanguesoppose,b
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iensûr,l’arabescolaireetlefrançaisenpremierlieu,entantquelanguesrelevantdesdomainesd

usavoir,delasphèreofficielle,etdesrapportsformels.»(Dourari,2003,p.16,citédansBedjaoui

Nabila,2024,p.443). 

I.2.1 Arabe 

A. Arabeclassique 

C’estlalangueofficielleetnationaledel’État.Art.3:«l’arabeestlalanguenationaleetoffi

cielle.L’Étatœuvreàgénéraliserl’utilisationdelalanguenationaleauplanofficiel»(constituti

onde1976) : 

elleestemployéedanslescadresformelset,pourlesusagesofficiels,àl’administration, 

àl’éducationetauxmédias.Lapositiondel’Arabeactuelleaétéprise.Suiteàl'obtentiondel'indép

endanceenAlgérie,GUENaffirmequel'arabe:«C'estlalanguequel'états'efforced'imposerdep

uisl'indépendancedel'Algérie(1962)»(Foudil,1997,p.62-

63).Cardenombreuxchangementspolitiquesmajeursonteulieudanslepaysaprèsl'indépendan

ce.Ilyaeuunetransitionversunepolitiqued’arabisation 

quiaétémiseenplacedanslebutdefavoriserl’utilisationdel’arabeclassique.Cependant,cettela

ngueestprincipalementécriteetn'estpasutiliséedanslesconversationsdetouslesjours. 

B. Arabedialectale 

ÉgalementappeléarabealgérienouDarija,c’estlalanguematernelledesAlgériens.«Ledi

alectealgérienestunelanguevivanteetutiliséequotidiennementparlesinterlocuteursdanstous

lescomportementsdelasociétéetlesdialoguesfamiliauxouautres.»(Ravel,2013,p.5).Iloccup

euneplacedominantedanslasociétéalgérienne,commeleconsidèreJacquesLeclerc.«L'arabe

dialectalestlalanguematernellede72%delapopulationalgérienne»(Leclerc,J.2007).Ils'agit

d'unmoyendecommunicationessentielpourungrandnombredecitoyens.Bienqu’ilyaitplusieu

rsvariétésdedialectealgérien,ondistinguequatreprincipauxtypesdedialectes:ledialected’Alg

er(central), ledialectedel’est(constantinois), ledialectedel’ouest(oranais), 

ledialectedusud(saharien).SelonKHAOULATALEBIBRAHIMI:«Cesdialectesconstituent

lalanguematernelledelamajoritédesAlgériensetsontlevéhiculed'uneculturepopulairerichee

tvariée;parleurétonnantevitalité,lesparlersalgérienstémoignentd'uneformidablerésistance

faceàlastigmatisationetaurejetquevéhiculentàleurégardlesnormesculturellesdominantes»(

KHAOULA,T,2006,p.207-218). 

https://www.redalyc.org/journal/2550/255064456003/html/#B22
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I.2.2 Letamazight 

Lareconnaissancedutamazight(berbère)entantquelanguenationaleauxcôtésdel'arabee

nAlgérieavulejouren2002,puissonofficialisationaeulieuen2016.Ilexisteplusieursdialectesb

erbèresenAlgérie,lekabyle,chaoui,mozabiteettouareg.Elleconstituelalanguematernelled'un

epartiedelapopulationalgérienne,elleestutiliséeparlesberbérophones.S-

CHAKERaffirmeque: 

«Surl’ensembledelapopulationalgérienne,lespourcentagesdel’ordrede25%à30%deberbérophones,ret

enuspendantlapériodecoloniale,sontrejetéscommenettementsurévalués.Enrevanche,les17,8%deberbé

rophonesquedonnelerecensementalgériende1966,sontendessousdelaréalité.Entoutétatdecauseonpeut

admettrequel’ensembledesberbérophonesdoitreprésenterunpourcentageminimumde20%delapopulati

onalgérienne»(S-CHAKER,1991,P.08.) 

I.2.3 Lefrançais 

Bienquedesmesuresd'arabisationaientétémisesenœuvre,leFrançaisdemeureprésentda

nslepays.Iloccupetoujoursunepositioncentraleentantquepremièrelangueétrangère,bienquel

apertedesonstatutofficielaprèsl’indépendance. 

«Lalanguefrançaiseoccupeuneplaceprépondérantedanslasociétéalgérienne,etce,àtouslesniveaux:écon

omique,socialetéducatif.Lefrançaisconnaitunaccroissementdanslaréalitéalgériennequiluipermetdegar

dersonprestige,etenparticulier,danslemilieuintellectuel.Unbonnombredelocuteursalgériensutilisentlef

rançaisdansdifférents domainesetplusprécisémentdansleurviequotidienne»(Rahal,S). 

Lefrançaisamaintenusonstatutdelangueprivilégiée,estutilisédansplusieursdomaines,dansl’

administration,l’éducation,lesmédias.KH.TalebIbrahimiaffirmeque: 

«Actuellement,lefrançaisn’estpratiquementplusenseignéquecommeunelangueétrangère,aumêmetitr

equel’anglais,l’allemandoul’espagnol.Dansl’enseignementsupérieur,lefrançaisresteprépondérantda

nslesfilièresscientifiquesettechnologiques(…)lalanguefrançaiseresteprépondéranteàl’usagedanslavi

eéconomiquedupays,lessecteurséconomiqueetfinancierfonctionnantpresqueexclusivementenfrança

is.Elleoccupeencoreuneplaceimportantedanslesmassmédiasécrits;cesontlesquotidiensetpériodiques

algériensenlanguefrançaisequiontlapluslargediffusion»(KhaoulaT,1994). 

I.2.4 Anglais 

Encequiconcernel’anglais,il 

aconsidérablementprisuneplaceimportantedanslecontextealgérien,notammentdanslessecte

ursdel’éducationnationaleetdel’enseignementsupérieur,danslesfilièresscientifiquesettechn
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ologiques.L’anglaisestladeuxièmelangueétrangèreenAlgérie.Lanouvellegénérationalgérie

nneaunregardpositifpourcettelangue :c’estlalanguedelacommunicationinternationale,desé

changeséconomiquesetdelarecherchescientifique.Maisildemeureunelangueétrangèrepeum

aitriséeparlapopulationalgérienneencomparaisondufrançais.«LesAlgériensneremettentpas

enquestionlaforteprésencedufrançaisenAlgérieetsemblentl’admettrecommeuneffetdirectet

incontournabledelacolonisationpassée.Cependant,ilsaccueillentfavorablementl’expansio

ndel’anglaisperçunonseulementcommeunelangueplussimpleavecuneportéepluslargemais

égalementcommeunvéritableatoutdansl’évolutionprofessionnelle.»(Samira,A-

H,2007,p.143-156). 

I.3 Lasubstitutiondufrançaisparl’anglais 

EnAlgérie,l’arabeetlefrançaissontlesdeuxprincipaleslanguesutiliséesdanslesystèmeé

ducatifalgérien.Bienquel'enseignementsupérieursoitdispenséenarabe,lefrançaisdemeurelal

anguedel'enseignementsupérieurdanslesdomainesscientifiquesettechniques.Lesystèmeédu

catifalgérienaconnuplusieursréformesetévolutions.Aucoursdesannées,depuissonindépend

ance,lacompétitionentreleslanguesenAlgérieetlasubstitutiondelanguespard'autresontmarq

uélecontextesociolinguistiquedel'Algérie.Lapremièreexpériencedesubstitutiondel'anglaisa

ufrançaisdanslesystèmeéducatifaeulieuen1993.Ladeuxièmeaétérécemmentsuggéréeen201

9parleministredel'EnseignementsupérieuretdelarecherchescientifiqueTayebBouzid.Le2jui

llet2019,unsondaged'opinionaétélancéenlignedanslequell’ex-

ministredel’EnseignementsupérieurTayebBouzidprévoitdesubstituerlefrançaisparl’anglais

dansl’enseignementsupérieur.Le8juillet,ilavaitannoncéœuvrer«àmettreenplacelesmécanis

mesnécessairespourconsoliderl’utilisationdel’anglaisàl’universitéetdanslarecherche».Se

lonlui,l’anglaisjoueunrôletrèsimportant,surtoutdanslesdomainesscientifiquesettechniques,

oùildémontresaplaceinternationale.Ilasoulignéque«l’adoptiondel’Anglaisdanslarecherche

permetunemeilleurevisibilitédestravauxdeschercheurs».Pourlui,«lefrançaisnemènenullep

art.»TayebBouzidaffirmequecettedécisionaétépriseenréponseàlademandedesétudiantsquis

ouhaitentqueleursdiplômessoientreconnusàl'étranger.Bienquelesrésultatsdecesondagemon

trentque 

lamajoritédesétudiantsparticipantssont«favorables»,cespourcentagesnesontpasreprésentati

fsparrapportaunombred’étudiants :surunmillionseptmilleétudiants,ilyavaituniquementqua

tre-vingt-dixmillequatrecentdix-

huitquiontparticipé.Leministreamisenplaceunenouvellemesuredanslesuniversitésle21juill
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et.Cettemesureconcernelesen-

têtesdetouslesdocumentsofficielsetadministratifsquidoiventêtrerédigésenarabeetenanglais,

aulieudelesrédigerenarabeetenfrançais,danslebutdeconcrétisersadécision. 

Cettedécisionasuscitéundébat,lequelaétélesujetdenombreusesdiscussionstantdanslap

resseécritequ’oralequesurlesréseauxsociaux.Lesopinionsontvarié,ycompriscellesquivalori

sentetdévalorisent.UnsondageenligneaétémisenplaceparleMinistreafind'obtenirl'opiniond

elacommunautéuniversitaireetdesAlgériens.Cedébatasuscitél'intérêtdenombreuxenseigna

ntsetpédagogues. 

AbdelmalekAzzi,coordinateurduCNES,estimequeceprojetnepeutpasêtreréalisédansl

’étatactuel.Ilfaitpartdesonpointdevueque:«Lerenforcementdel’anglaisàl’universitéestuneb

onnechose,maisnousnesommespasprèsdelefairedansl’immédiat,notammentpourlesbranch

esdesscienceshumainesetsociales».(Zoheir S, 2019) 

(www.algerie360.com)Parailleurs,M.Azziproposedesuggérerd'aborddedévelopperlescom

pétencesenanglaisdesenseignantsetdesétudiantsparlebiaisdecoursdeformationspécifiques.I

lmetégalementenévidencel'importanced'améliorerl'enseignementdel'anglaisdèsleniveaupri

maire,afindemieuxpréparerlesélèvesàsuivreunparcoursuniversitairedanscettelangueàl'ave

nir.Danslebutderésoudreceproblème. 

Parailleurs,MezianeMerinae,pédagogueetcoordinateurduSnapest,ditque«l’oncourtd

roitversl’échec».(Zoheir S, 

2019).Estimeque«ladécisionderemplacerlefrançaisparl’anglaisestunéchecprogramméqui

répondàuneidéologierevancharde».«Cettedécisionn’estpasdansl’intérêtdel’Algérie,maise

llerépondàunintérêtidéologiqueetoncourtdroitversl’échec,caronveutlefairedanslaprécipit

ationetc’estdeladémagogie».(Zoheir S, 2019). 

M.Merianeasoulignéquel'idéed'utiliserl'anglaispourremplacerlefrançaisdansl'enseignemen

tn'estpasrécente.Ilafaitremarquerqu'ilyaquelquesannées,cettepropositionavaitétéévoquée,

maisqu'unspécialisteanglaisavaitalorsconseillédenepass'ylancer.Selonlui,«lalanguefrança

iseestunbutindeguerre,onnedécidepasdelaremplacerdujouraulendemainoudeladéraciner,

carlalanguecen’estpasseulementcequ’ellevéhicule,maisc’esttoutunenvironnement».(Zohe

ir S, 2019). 

Également,leprofesseurDourari,quis’interroge sur la capacité duministredetutelle à 

mettre en œuvre sa 

http://www.algerie360.com/
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politique,estimequ’ils’agit«d’uncrimecontrelaNationetuneatteinteàl’élitefrancophone».(

Zoheir S, 2019) Selon lui, il faudra 50 ans pour que l'anglais puisse remplacer le français. 

Pendant ce temps, dit-

il,«laNationseraabsentependant50ans,letempsd’essayerdefaireunenouvelleéliteanglopho

ne».(Zoheir S, 2019). 

Le1erjuillet2023,KamelBeddari,lenouveauministredel'Enseignementsupérieuretdel

arecherchescientifique,apubliéunenote.Ilétaitnécessairequelesuniversitéssepréparentàense

ignerl'anglaisplutôtquelefrançaisàpartirdelarentrée2023-

2024.Cependant,cejugementaétéannulé.Audépart,cettedécisionestconsidéréeétroitementli

éeauxtensionspolitiquesquisemanifestentdanslesrelationsentrel'AlgérieetlaFranceetelleap

osédesdifficultéspratiques:lemanqued'enseignantsqualifiésenanglaisetl'apprentissagetardif

decettelangueparlesétudiants.Leministèrealimitécettemesureàlapremièreannéed'étudesuni

versitaires,àlasuitedesquestionsdesétudiants.Unmessagedu27juilletaétéenvoyéauxenseign

antsanglophonesqualifiésdesétablissementsdelarégionduCentre,dontAlger,afindecréerdes

courspourlaplateformeMoodle.Etdefavoriserl'inscriptiondesélèvesàdescoursd'anglais.Ces

mesures,selondessourcesduministèredel'Enseignementsupérieur,visentàsupprimerprogres

sivementlefrançaisdel'enseignementdanslesgrandesuniversitésetfacultés,dontl'universitéd

essciencesettechnologiesHouariBoumédiène,ainsiquelesfacultésdemédecine,d'agronomie,

d'ingénierieetlesécolesprestigieusescommel'Écolenationalepolytechnique.Seloncessource

smêmes,lesscienceshumainesserontdispenséesenarabe,avecl'anglaiscommedeuxièmelang

ue. 

Bienquelesautoritéspubliquesaientdécidéd'adopterl'anglaiscommelangued'enseigne

ment,ilyadesdésaccordsetdesrésistancesparmilespersonnesetlesinstitutionsconcernéesparc

ettemesure.LesociolinguisteRabahSbaaestimequ’«àchaquefoisqu’ilyaundifférenddiploma

tiqueentrel’AlgérieetlaFrance,ons’enprendàlalanguedeMolière.LeFrançaisestparminous.

Cettelanguefaitpartiedelasociétéalgériennequiestmultilingue.«Ilestimpossibledelabannirc

ommeça.» (BoukhlefA, 2023) 

Enoutre,KhaoulaTaleb-

Ibrahimiaindiquéque«lamiseenconcurrencedel’anglaisaveclefrançaisestd’ordrepolitique.

Elleestrégulièrementutilisée,soitparlepouvoir,soitpardessegmentsdelasociété,pourdétour

nerl’attentiondespopulationsalorsqu’ilyadesquestionspluscapitalespourl’avenirdupays».

AbderrazakDourari,neditpaslecontraire:«Ilnefautpasécarterlalanguefrançaise.Onnepunitpas
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laFranceenéliminantlefrançais.Onpunitplutôtl’Algérie»(Boukhlef A, 2023),a-t-

ilexpliqué.Deplus,«l’école,c’estdutempslong.Ilfautplanifiersur20voire30ans».(BoukhlefA, 

2023) 

Argumentel’éminentsociologueAïssaKadri,«Sionn’apasdesenseignantsdequalité,onse

s’engagepasdansl’immédiat.Maissurlelongterme.Ilfautunprocessusrationnel.Unprofesseurd

oitparfaitementmaîtriserlalanguedanslaquelleilenseigne».(BoukhlefA, 2023) 

I.4 Représentationsociolinguistique 

Lanotiondereprésentation,selonleDictionnaireLarousse,estune«actionderendresensi

blequelquechoseaumoyend’unefigure,d’unsymboleoud’unsigne.» 

Ellegagneprogressivementuneimportancedanslechampdesétudeslinguistiques.Ensoc

iolinguistique,lesreprésentationsdésignentlesopinions,lesattitudes,lescroyancesetlesjugem

entsquelesindividusoulesgroupessociauxontàl'égarddeslangues,deladiversitélinguistique,d

espratiqueslangagières,dustatutetdelalégitimitédeslanguesdanslasociété.Onconsidèrequele

sreprésentationssociolinguistiquesfontpartiedesreprésentationssociales.SelonBOYERHen

ri: 

«Onpeutraisonnablementconsidérerquelesreprésentationsdelalanguenesontqu’unecatégoriederepré

sentationssociales,mêmesilanotiondereprésentationsociolinguistique,d’unpointdevueépistémologiq

ue,fonctionnedemanièreautonomedanscertainssecteursdessciencesdulangage,ilconvientdesituerlapr

oblématiquedesreprésentationsparréférenceàsonchampdisciplinaireoriginal:lapsychologiesociale».

(Boyer.h,1990,p.102) 

PourMOSCOVICIS.,letermereprésentationsocialedésigneque«lesreprésentationsso

cialessontdesuniversd’opinionspropresàuneculture,uneclassesocialeouungroupeetrelatifs

àdesobjetsdel’environnementsocial».(MoscoviciS,1961.P.66) 

Enfin,auseindelasociété,lesreprésentationssociolinguistiquesontunimpactsignificatif

surlaperceptionetletraitementdeslanguesetdeleurslocuteurs,qu'ellessoientpositivesounégat

ives,etqu'ellesconcernentdesindividusoudesgroupes.Boyeraffirmeque«lesreprésentationss

ociolinguistiquessontpournousunecatégoriedesreprésentationssociales/collectives,doncp

artagées,commelesautrescatégoriesdereprésentationssociales/collectives,cesontdessystè

mesd’interprétationrégissantnotrerelationaumondeetauxautres,doncàlalangueàsesusager

sdecommunautélinguistique».(Boyer.h,2001,p.41-42) 
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Conclusion 

PourconclureL'objectifdecepremierchapitreétaitdeposerlesfondementsthéoriquesess

entielspourcomprendrenotresujet,toutenanalysantlesrecherchesprécédentessurlesreprésent

ationssociolinguistiquesconcernantlasubstitutionduFrançaisparl'anglaisdanslesystèmeédu

catifalgérien.Nousavonspuaborderlasituationsociolinguistiquedel'Algériequisedistinguepa

rsarichesseetsadiversification,ainsiqueleslanguesenprésence,enarrivantàl’actuelleconcurre

nceentrelefrançaisetl'anglais.EtlaquestionduremplacementduFrançaisparl'anglaisàl'univer

sité.Nousavonsexploréleconceptdelareprésentationsociolinguistique.Grâceàceséléments,n

ousavonspumettreenévidencelesbasesthéoriquesessentiellesàl'analysedenotresujet.Auterm

edecechapitre,ilestpossibledeconclurequechaquepersonnepossèdedesreprésentationssurun

eouplusieurslangues.Cechapitrethéoriqueaégalementouvertlavoieàplusieursquestionsquis

erontabordéesdanslapartiepratiquedecemémoire.Danslechapitresuivant,nouspasseronsàl'a

nalysedenotrecorpus.
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II.1 Introduction 

Cechapitre 

seraconsacréàl’explicationdelaméthodologieretenuepourmenerlaprésenterecherche, ainsi 

qu’auprotocoledel’enquêteavecladescriptiondesondéroulement. Nous aborderons 

égalementlaprésentationdupublicciblé, le choix duterrainderechercheet nous citerons les 

obstaclesrencontrés.Nousallonsdécrired’abordcommentnousavonscollectélesdonnées,puis

nousprésenteronslesrésultatsdenotreanalysepourrépondreànosobjectifsderecherche.Puisqu

enousnousintéressonsàl’étudedesreprésentationsetdesperceptionssociolinguistiquesdurem

placementdufrançaisparl’anglaiscommelangued’enseignementàl’universitéalgérienne,nou

savonsconçuunquestionnairepourvérifiernoshypothèses.Cettepartieestcrucialepourles 

besoinsdenotrerecherche. 

II.2 Protocoledel’enquête 

II.2.1 Présentationdel’enquête 

Afindevérifiernoshypothèsesetd’atteindrenosobjectifs,etcommenotresujetderecherc

heportesurlesreprésentationsetperceptionssociolinguistiquesduremplacementdufrançaispa

rl’anglaiscommelangued’enseignementàl’universitéalgérienne,nousavonsréaliséuneenquê

tedeterrain.En effet, 

«Pourconstruiredesreprésentationslinguistiques,ilfautqu’unobservateurpénètresurleditte

rrainetdeviennepartieprenanted’unerelationface-à-faceetindividuelle. »(Auroux 

S.,1998,p.89).L’enquêtedeterrainoccupeuneplacecentraledansunerecherchesociolinguistiq

ue.«Allersurleterrain»,c'est-à-

direentameruneenquêtesociolinguistique...»(Djerroud.k,2010,p.30)Ellepermetauchercheu

rd’explorerdirectementsarecherchesurleterrainetde 

collecterdesdonnéesdepremièresmains.«Faireduterrain,c'estétablirdesrelationspersonnell

esavecdesgens».(Agier,2004,p.35)Notrerecherches’estdérouléeauprèsdesétudiantsdeprem

ièreannée delicence de 

lafacultédessciencesdelatechnologieàl’universitéAbdelhamidbnBadisMostaganem.Nousa

vonschoisicettefacultéprécisémentparcequeladécisiondelasubstitutiondufrançaisparl’angl

aistouchecettefilièreetnousavonseuuneinformationpardesétudiantsquecechangementavait

déjàétémisenœuvredanscettefaculté.Nousavonsestiméqu'ilétaitpertinentdemenernotreenq

uêteàcetendroit. 
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II.2.2 Présentationde l’échantillon 

Pourlesbesoinsdenotreétude,nousavonssélectionnéunéchantillonde70étudiantsinscri

tsenpremièreannéedelicenceSciences et 

technologieàl’universitédeMostaganem.Cechoixs’estfaitselonlescritèresdenotrerecherche.

Nousavonschoisispécifiquementlesétudiantsdepremièreannéedelicence,carcesontlesseulsà

êtredirectementtouchésparlechangementversl'enseignementenanglais,contrairementauxét

udiantsdesniveauxL2,L3etsuivant,etparcequ’ilssetrouventendébutdecursus.Lesétudiantsa

yantréponduànotrequestionnaireontétésélectionnésauhasard,aléatoirement. 

II.2.3 Déroulementdel’enquête 

Nousavonseffectuénotrerecherchedurantlesdeuxmoisdemarsetd’avril2024.Lepremie

rjourdenotreenquêtes’estdérouléle21/04/2024,nousavonsdemandéauchefdedépartementd’

accéderaucoursdepremièreannéelicence(ST),avecuneautorisationqu’onarécupéréedenotre

départementdefrançaispourdesséancesd’observationnonparticipante.Malheureusement,on

n’apaspu 

yaccéder.Lechefdedépartementarefusél’autorisationquenousavions,ilnousademandéuneau

treautorisation.Nousavonsdistribuélemêmejourdesquestionnairesencherchantdesétudiants

depremièreannéeetcen’étaitpasévidentdetrouverunnombresuffisantd’étudiantshorsclasse.

Nousavonspurecueillir21questionnairesàl’aidededeuxcamaradesetlelendemain,nousavons

purecueillir15 autresquestionnairesàl’aided’unecamarade. 

Ensuite,nousavonspurécupérerunenouvelleautorisationpourl’accèsaucoursetauTD.

Notreobservations’estdérouléedanslessallesdecoursdansledépartementdessciencesettechn

ologiesàl’universitédeMostaganem.NousavonsassistéàuneséancedecoursetdeTDaveclescl

assesdepremièreannée,afind’observerleslanguespratiquéesparlesenseignantsetlesétudiants

lorsdelaséance,pourvoirréellementsilaréformeduremplacementdufrançaisparl’anglaisestvr

aimentmiseenplaceetpratiquée,pourvoirlesdifficultésrencontréesparlesétudiants,leursréact

ionsetleursinteractionsenclasseetpourobserverlematérielpédagogiqueutilisélorsdelaséance

. 

Notrepremièreséanced’observations’estdérouléele24avril2024dansuncoursmagistra

lmodulephysique02 qui a duré1h30,ilyavait13étudiantsprésents.Pourladeuxièmeséance 
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quis’estdérouléele5mars2024dansunTDmodulemathqui a 

duré1h,ilyavait24étudiantsprésents. 

II.3 Présentationdesoutilsd’enquête 

II.3.1 Observationnonparticipante 

L’observationnon-

participanteestuneméthodederecherchequalitative.«Dansl'observationnon-

participante,lechercheurn’intègrepaslegroupe,ilgardesesdistancesvis-à-

visdessujetsciblésetsecontentedelesobserverdemanièreanonymeetdiscrète».(NoureddineS

AMLAK,2020,p. 34) 

Approchecomplémentaireauquestionnaire.Cetteméthodeestprimordialedansunerech

erche.«L’observationestuneméthodedecollectededonnéesparlequellechercheurobservedel

ui-

même,devisu,desprocessusoudescomportementssedéroulantdansuneorganisation,pendant

unepériodedetempsdélimitée.»(ABRARIetal,2014,p. 

73)Ainsi,elleoffrelapossibilitéderecueillirdesinformationssurlecomportementréelplutôtqu

edeseréférerauxrapports.Durantnotrerechercheàtraversl'observation,nousavonspuconstate

retrecueillirdesinformationsdétailléesetpertinentes.Cetteapprocheaenrichinotrerechercheet

aapportéunrôlemajeurdansnotrecompréhensiondusujetexaminé. 

II.3.2 Contenuduquestionnaire 

Danslebutd'obtenirlemaximumd'informationsetdereprésentationsdelapartdesenquêté

s,notrechoixs'estportésurlequestionnairecommeméthoded'investigation.«Lequestionnaire

occupeunepositiondechoixparlesinstrumentsderecherchemisàcontributionparlesociolingu

iste,carilpermetd'obtenirdesdonnéesrecueilliesdefaçonsystématiqueetseprêtantàuneanaly

sequantitative»(Calvet&Dumont1999,p.15). 

Incluant18questionsdifférentesenlanguefrançaise,questionsdetypesferméesàchoixun

ique,questionssemi-

ferméesàchoixmultipleavecunecase«autre»etquestionsouvertes,lequestionnairediviséensix

sections,inclutégalementdesquestionsportantsurl’identité(lesexe,âge),questionssurlesprati

queslangagières,questionssurlesopinionsetlesreprésentations,nousavonségalementajoutéd

’autresquestionsquenousavonsconsidéréesimportantesetpertinentes,notreobjectifétaitdefai
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reuneenquêteauprèsde100étudiants,maisnous 

n’avonspurécupérerque36questionnairesversionpapieral’aidededeuxcamarades.Enraisond

unombreinsuffisantd’enquêtés,nousavonsadopté la méthode du 

questionnaireenligne(GoogleForms)quenousavonspartagéviagroupeMessengerpourlesétu

diantsdepremièreannéelicence de 

lafacultédessciencesetdelatechnologiedeMostaganemendeuxversionsarabeetfrançaise.No

usavonsreçu10réponsesenfrançaiset24réponsesenarabeen5jours.Larécupérationétaitviale 

compteGoogleDrive :email:raniaboukechiche@gmail.com,donclatotalitédesréponsesqu’o

napuobtenirétaitde 70réponses. 

II.3.3 Lajustificationduchoixdel’enquêteparquestionnaire. 

Nous avons jugél’enquêteparquestionnaire 

commelaméthodelaplusadaptéeànosbesoinsderecherche,offrantunevisionplusreprésentativ

eetgénérale.Deplus,l’anonymatduquestionnairepermetauxenquêtésdes’exprimerlibrement.

Lequestionnairenouspermetderecueillirdesdonnéesdequalité.«Lequestionnaireapourfoncti

onprincipalededonneràl'enquêteuneextensionplusgrandeetdevérifierstatistiquementjusqu'

àquelpointsontgénéralisableslesinformationsethypothèsespréalablementconstituées»(Co

mbessie,J.2007).Ensomme,l’enquêteparquestionnaireestlameilleureapprochepouratteindr

elesobjectifsdenotreétude. 

II.4 LesObstaclerencontrés: 

- Nousavonseudesdifficultésàtrouverunnombrereprésentatifdesétudiants.Carilsn’ass

istentpasauxcours. 

- Nousavonseudumalàconvaincrecertainsétudiantsderépondreauxquestionnaires,sur

toutleshommes. 

- Certainsenquêtésnemaîtrisentpaslalanguefrançaise,aupointdene 

mêmepascomprendrelesquestionslesplussimples.Pourcela,nousavonsaidéquelques

enquêtésàrédigerdesréponsestoutenrespectantleursopinions. 

- Certainsétudiantsn’ontpasréponduàtouteslesquestions,notammentlesquestionsouv

ertesetcellesàlaquellenousavonsdemandéunejustification. 

- Danslaquestionoùilsdoiventclasserleurchoixparordrenuméroté,certainsétudiantsm

ettaientdescroixsurtouteslespropositions,cequinousaempêchésdeconnaitreleurpréf

érenceparordre. 
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- Sur100questionnaires,nousavonspurecueillir36questionnairesenversionpapier,ceq

uinousaguidésàallerversunquestionnaireenligne. 

- Nousavonsreçudesréponsesincomplètes,cequinousaempêchédeconnaitrelesavisdes

étudiants. 

II.5 Méthoded’analyse: 

Pourrépondreànotrequestionderecherche,analysernosrésultatsetconfirmerouinfirmer

noshypothèses,nousavonsadoptéuneapprocheméthodologiquemixte,quantitativeetqualitati

veencombinantdesquestionnairesetdesséancesd’observationsnonparticipantes.Laméthode

quantitativenouspermetd'analysernosdonnéessousformedegraphiquesetdetableaux,tandisq

uelaméthodequalitativenouspermetdecaractériserlesparticipants.Cetteapprochemixtenous

apermisd’obtenirunevisionpluscomplèteetnuancéedenotresujet. 

II.5.1 Analyseducorpus 

A. Présentationdesrésultats 

Durantnotrepremièreséanced’observation,nousavonspuobserverquelesdiapositivesd

eprésentationsontenanglais.Parcontre,l’explicationducourssefaitenfrançaisetenarabedialec

tal(arabealgérien).Lalangueanglaisesefaituniquementquandl’enseignantlitletitredeladiapo

sitive.Àchaquefoisqu’illituntermeenanglais,illetraduitenfrançaispuisenarabedialectal.Nou

savonsconstatéuneinsécuritélinguistique.L’enseignanttrouvedesdifficultésdeprononciatio

n,carquandilprononce,ildemandeauxétudiants« siçaseprononcecommeça ». 

Parailleurs,lesétudiantsduranttoutelaséancen’ontpasinteragi.Nousavonsconstatéque 

seules deuxétudiantesontposéunequestionconcernantlecours,etlaquestiona 

étéposéeenarabedialectal. 

Uneremarqueaétéfaiteparl'enseignant,quiaditpendantlaséance : « Vousn’allezpastro

uverlalangueanglaiseprésente,iln’yauraqueledialectealgérienaveclefrançais. »Personnelle

ment, j'étudie dans ce domaine depuis 30 ans en français. Je ne peux pas du jour au 

lendemain donner mon cours en anglais.« Pour moi, il est facile de préparer le cours en 

anglais, mais difficile de l'expliquer dans cette langue». 

Enrésumé,lorsdenotrepremièreséanced’observation,nousavonsconstatéquelalanguef

rançaiseetledialectealgériensontexclusivementutilisés.Parcontre,aucuneutilisationdel’angl

aisparl’enseignantcommeparlesétudiants.Celaestdûàunemaitriseinsuffisantedelalanguean

glaise.Cecidit, 
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leniveaudesétudiantsetdel’enseignantobservépendantlaséanceestfaibleetneconvientpas 

àcetteréformederemplacerlefrançaisparl’anglaisdanslesystème d’enseignement 

universitaire. 

Aucoursdeladeuxièmeséanced’observation,nousavonsconstatéquel’enseignantealter

netroislangues,l’anglais,lefrançaisetledialectealgérien.Elleexpliquelecoursenanglais eten 

français 

enmêmetemps.Àchaquefoisqu’elleutiliseuntermeenanglaisouenfrançais,elledoitletraduire

enarabedialectal. 

Lesétudiantsinteragissentpeuavecl’enseignanteetquandilsparticipentouposentdesque

stions,ilslefontenarabedialectal.Carilsnemaitrisentnil’anglaisnilefrançais,ilspréfèrentquele

courssepasseenarabedialectalendisant.«marananafahmouwaloumentali»,«echarhilnabel3a

rbiya»«Nousnecomprenonsrientoutcourt»,«explique-nousenarabe». 

L’enseignanteleurdit :« 

Jedoisvousexpliquerlecoursenanglais,carc’estunedécisionquinousaétéimposée. » 

« Jedoisfairemoncoursenanglaisparcequ’ilyaunétudiantquivientduTchad,doncilnepeutpas

comprendrel’arabe,etjedoistraduireaufuretà 

mesureenfrançaisetenarabeparcequ’ilyaunétudiantquivientdelaMauritanie ». 

Enrésumé.Lorsdenotredeuxièmeséanced’observation,nousavonsconstatéunminimu

md’utilisationdelalangueanglaiseparl’enseignanteenalternantaveclefrançaisetl’arabedialec

tal.L’enseignantenetrouvepasbeaucoupdedifficultésenlisantlecoursenlangueanglaise.Ceci

dit,l’enseignanteadûêtreforméeenlangueanglaiseetellefaitl’effortd’expliquerenplusieursla

nguespourvenir en aide aux 

étudiants.Parcontre,lesétudiantsn’utilisentjamaislalangueanglaise,quecesoitenparticipanto

ubienenpossédantdesquestions,ceciditqueleniveaudesétudiantsesttrèsfaibleenlangueanglai

se. 

B. Présentationetanalysedesrésultatsdu questionnaire 

Questionn°01:Quelestvotresexe ? 

 Masculinféminin 
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33%

67%

0%
0%

homme

femme

Tableau 1 : Nombre d’étudiants interrogés selon leur sexe. 

Le sexe Hommes Femmes Total 

Nombre 

d’étudiants 
23 47 70 

0,99 33% 67% 100% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés 

Letableaumontreclairementlenombred’étudiantsinterrogésaucoursdenotrerecherche.

Nousavonsinterrogé70étudiants,23hommeset47femmes. 

 

L’histogrammeci-

dessusreprésenteladistributiondesétudiantsayantréponduauquestionnaireavecunerépartitio

nde33%hommeset67%femmes.Onconstatequeletauxdesfemmesrépondantestplusélevéque

celuideshommes. 

- Questionn°02:Quelestvotreâge? 

Tableau 2 : répartition des enquêtés selon l’âge. 

Age 17-18ans 19-20ans 21-22ans 23-26ans 

Hommes 08 11 04 0 

Femmes 26 17 03 01 

Totale 34 28 7 01 

Pourcentage 49% 40% 10% 1% 

Figure 1 : répartition des étudiants selon le sexe. 
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Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Déterminerl’âgedesparticipantsdansnotrerechercheestnécessaire.Onobserveàtravers

letableauuneprédominancedesfemmesdanslaplupartdestranchesd’âgeparrapportauxhomm

es.Celaestdûaunombreélevédeparticipantesfemmesqu’auxhommes. 

 

Figure 2 : la répartition des enquêtés selon l'âge. 

Enseréférantauxrésultatsvisiblesdansl'histogramme,nousconstatonsquelatranched'âg

elaplusreprésentéeestcellede17à18àpartirde34étudiantssur70avecunpourcentagede49%.E

nsuite,latranchede19à20ansreprésente40%.Tandisquelesétudiantsàl’âgede23à26anssontq

uasimentinexistantsavecunnombrede1sur70étudiantsavecunpourcentagede1%.Cetteanaly

senousaideàdéterminerlavariétédesreprésentationsselonl’âgeetàmieuxcontextualisernosré

sultats. 

- Questionn°03:Dansquellefilière/formationêtes-vousinscrit(e)enlicence1? 

Tableau 3 : répartition des enquêtés selon la filière. 

Etudiants Sciencedetechnologie(st) Sansréponses 

Nombre 67 03 

Pourcentage 96% 4% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

11%

16%

6%

0%

37%

24%

4%
1%

49%

40%

10%

1%

17-18 19-20 21-22 23-26

hommes femmes totale
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Letableaumontrequelesréponsesdecettequestionsontsimilaireslesunesauxautres,avec

unnombrede67réponsessciencedetechnologie(ST),ettroissansréponse. 

 

Figure 3 : la répartition des enquêtés selon la filière. 

Àpartirdesdonnéesfourniesparlegraphiqueci-

dessus,nousconstatonsquelamajoritédes 

étudiantsappartiennentàlafilièredessciencesettechnologiesavecunnombrede67sur70étudia

nts,pourcentagede96%,àl’exceptionde3étudiantssur70avecunpourcentagede4%. 

- Questionn°04:Quellelangueétrangèreutilisez-

vousleplusdansvotrequotidien?FrançaisAnglaisAutre 

Tableau 4 : répartition de l’usage d’une langue étrangère dans l’activité quotidienne. 

Réponsesobtenus Français Anglais Autre (arabe) 

Nombre 40 25 5 

Pourcentage 57% 36% 7% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Nousconstatonsdansletableau3languesutiliséesdanslequotidiendesenquêtés :sur70en

quêtés,40ontréponduqu’ilsutilisentlefrançaisauquotidien,25ontréponduqu’ilsutilisentl’ang

lais,et5personnesontrépondupararabe. 

96%

4%0%0%

science de technologie 

(st)
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Figure 4 : répartition de l'usage des langues étrangères. 

D'aprèslesdonnéesprésentéesdansletableauetlegraphe,lefrançaissembleêtrelalangueé

trangèrelaplusutiliséeauquotidienparlespersonnesinterrogées,avec57%desréponses.Lalang

ueanglaisearriveendeuxièmepositionavec36%desréponses,lerestedesenquêtésontindiquél’

utilisationdelalanguearabeavecunpourcentagede7%. 

Ilestremarquablequelamoitiédesenquêtés(soit57%)utilisentlefrançaiscommelangueé

trangèredansleurquotidien,cequiconfirmequelefrançaisn’estpasunedeuxièmelangueétrang

ère,maisplutôtunesecondelangueaprèsl’arabepourcertainsAlgériens.Ilgardetoujoursunepla

ceconsidérabledanslecontextealgérien:«LesAlgériensveulentrenoueraveccettelangue.Mal

grésonétrangeté,lefrançaisattiredeplusenplusdelocuteursquiaspirentàleperfectionnerens’

inscrivantdansdesécolesprivéesdelanguesétrangères».(BedjaouiNabila.2024p. 

451).Celaindiqueaussiquedenombreusespersonnesinterrogéesontdeslienspersonnelsoupro

fessionnelsaveccettelangue. 

Parailleurs,certainsenquêtés(soit36%)utilisentlalangueanglaisecommelangueétrangè

redansleurquotidien,cequimontrequecettelanguecommenceàgagneruneimportancechezcer

tainslocuteursetdanslecontexteAlgérien.Elleestconsidéréecommedeuxièmelangueétrangèr

e.Elleestsouventutiliséedansdescontextesacadémiquesetdansplusieursautresdomaines,ceq

uiexpliquesonimportancedanslesrésultats.Nousconstatantaussi,7%deréponsesdanslacasse

autrepararabe,celasignifieprobablementquecertainsrépondantsn’ontpascomprislaquestion,

carlacasseautre,c’étaitpourmentionnerleslanguesétrangèresutiliséesdanslequotidien,lalang

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

français anglais arabe

arabe

anglais

français
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uearabe,c’estunelanguematernelle,elleesttoutàfaitpratiquéetouslesjoursdanslequotidiendes

Algériens. 

D’aprèsnotreanalyse,onpeutdirequelalangueétrangèrelapluspratiquéechezlesenquêtésestle

françaisetl’anglaisàcôtédeleurlanguematernelle. 

1- Questionn°05:Quereprésentelalanguefrançaisepourvous? 

Tableau 5 : Répartition des enquêtés selon leurs représentations du Français. 

Lesreprésentations Nombre Pourcentage 

Premièrelangueétrangère 20 29% 

Lalanguelaplusutiliséeauquotidien 9 13% 

Languenécessaire 05 07% 

C’estjusteunelangue 05 07% 

Uneculture 05 07% 

Langued’enseignementetd’administration 05 07% 

Rien,çanem’intéressepas 04 06% 

Unelanguedifficile 02 03% 

Unelanguequejen’aimepas 02 03% 

Lalangueducolonisateur 02 03% 

Unobstacle 01 01% 

Unelanguefacileàprononcer 01 01% 

Sans réponse 09 13% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

D’aprèslesdonnéesprésentéesdansletableauci-

dessus,nousremarquonsquelesreprésentationsdenosenquêtéssediffèrentl’unedel’autre,mai

snousavonseupasmalderéponsesquiseressemblent,10typesderéponsesressemblantes,deuxt

ypesderéponsesuniquesetneufssansréponse. 
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Figure 5 : répartitions des représentations des enquêtés par rapport au français. 

Nousobservons,d’aprèslesrésultatsci-

dessus,quelefrançaisestperçudemanièrediversifiéeparlesrépondants.29% des 

enquêtésconsidèrentlefrançaiscommedeuxièmelanguelaplusimportanteaprèslalanguemate

rnelle ; pour13%des 

enquêtés,lefrançaisestlalanguequ’ilsutilisentleplusdansleurviedetouslesjours.Cecireflèteso

nimportanceetsonrôledansplusieurscontextes,sociaux,éducatifsouprofessionnels.L’image

dufrançaiscommelangue«facile,difficile»estprobablementliéeauxdéfisd’apprentissage.Cer

tainesréponsessontliéesàdesenjeuxhistoriquesetpolitiquesliésàlalanguefrançaise.Prenantl’

exempledelaréponse«lalangueducolonisateur»,celaindiquequecettelangueadesreprésentati

onsavecl’identitéetl’histoire.Tandisqued’autrespersonnesnes’intéressentpasetn’aimentpas

cettelangue.Cesrésultatsmontrentunediversitédereprésentationsenfonctiond’expériencespe

rsonnelles. 

- Questionn°06:Quereprésentelalangueanglaisepourvous? 

Tableau 6 : répartition des enquêtés selon leurs représentations de l’anglais. 

Représentations Nombre Pourcentage 

Unelangueinternationale 14 20% 

Sansréponses 10 14% 

29%

13%

7% 7% 7% 7% 6%
3% 3% 3%

1% 1%

13%

les représentations
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Unelanguequinem’intéressepas 07 10% 

Deuxièmelangueétrangère 07 10% 

Unelanguefacile 06 9% 

C’estjusteunelangue 05 7% 

Lalanguedessciencesetdel’étude 05 7% 

Unelanguequejenemaîtrisepasetaveclaquellej’aidesdifficultés 04 6% 

Unelangueexceptionnelleetremarquable 03 4% 

Unelanguequejesouhaitemaitriser 02 3% 

Unelanguequimepassionne 02 3% 

Unepassion 01 1% 

Unelanguequivaremplacerlefrançais 01 1% 

Uneculture 01 1% 

Unobstacle 01 1% 

Premièrelangueétrangère 01 1% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Nousobservonsunediversitéimportantedanslaperceptiondel'anglais,maisnousremarquonsé

galementdessimilitudessurplusieursquestions. 

 

Figure 6 : répartition des représentations des enquêtés par rapport a l'anglais. 

20%
14%

10%10% 9% 7% 7% 6% 4% 3% 3% 1% 1% 1% 1% 1%

les représentations
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Leprésenthistogrammeillustrelarépartitiondesétudiantsenfonctiondeleursperception

sdel'anglais.Laréponselapluscouranteest«unelangueinternationale»(20%),celaindiquequel

amajoritédes enquêtésconsidèrel’anglaiscommelangued’échangeinternationale. 

«Deuxièmelangueétrangère»(10%),cetteinformationimpliquequel’anglaisn’estpasleurpre

mièrelangueétrangère,maisplutôtunelanguequ’ilsdoiventapprendreenplusdufrançais.Unetr

anchede7%trouvequel’anglaisestliéauxdomainesscientifiquesetacadémiques. 

«Unelanguequejenemaitrisepasetaveclaquellej’aidesdifficultés».(6%)Cetteréponsemontre

que,malgréleseffortsd’enseignement,l’anglaisresteencoreunelanguequicauseproblèmepou

rcertainsenquêtés,parailleurs,pour9%,neposepastropdedifficultés.Tandisquepourd’autres,

c’estunoutilqu’ilssouhaitentmaitriser.Pour7%,cettelanguen’apasdestatutparticulier,c’estu

nelanguecommelesautreslanguesétrangères. 

Lesréponsesavecunpourcentagede1%sontpeunombreuses,prenantl’exemple«unelan

guequivaremplacerlefrançais».Cetteréponseindiquequepeud’enquêtésperçoiventl’anglaisc

ommeunemenacepourlefrançais.Parcontre,lesdeuxsontcomplémentairesl’uneàl’autre :1%

des enquêtésconsidèrent 

l’anglaiscomme«unobstacle»,celaveutdirequelaplupartneconsidèrentpasl’apprentissage 

decettelanguecommeunebarrière.Ensuite,unnombretrèsréduitquiconsidèrentl’anglaiscom

meleurpremièrelangueétrangère. 

Pourlamajorité,l’anglaisestperçucommeunelanguedecommunicationinternationale,d

’étudesetdetravail,plutôtqu’unelangueavecdesopinionstrèsfortes. 

- Questionn°07:Quelleslanguesétrangèrestrouvez-vouslaplusdifficile?pourquoi? 

 FrançaisAnglaisAutre[précisez 

Tableau 7 : les langues étrangères difficiles par rapport au enquêtés. 

Leslanguesétrangères Français Anglais Autre 

Nombre 33 32 5 

Pourcentage 47% 46% 7% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 
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Letableauci-

dessusmetenévidenceleslangueslesplusdifficilesselonnosenquêtés.Nousavonsprésentédeu

xlangues,etdanslacatégorie« autres »,nousavonsobtenu5réponses. 

Tableau 8 : répartition des justifications de choix d’enquêtés. 

Français Anglais 

C’estunelanguequejen’aimepas(02) Laprononciation(04) 

Carjenesuispasforméedanscettelangue(01) Jenelamaitrisepas(06) 

Jenesaispas(01) C’estunelanguequejenel’aimepas(01) 

Elleestdifficile(03) Elleestdifficile(01) 

Lagrammaireesttrèsdifficile(07) 

Carjemaitriselefrançaismieux(01) 

Jen’aipasdebagagedanscettelangue(01) 

Laprononciation(03) 

Carily’adeuxvariétésd’anglais(01) 

Jenemesuispashabituédecettelanguedepuismonenfance(01) 

Jen’aipasdeniveaudanscettelangue(02) 

Lacompréhensiondesterminologies(01) Sonvocabulaireestvariécequirenddifficilelaclassificationetl’organisationcorrectedesphrase(01) 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

 

Figure 7 : répartition des langues étrangères les plus difficiles par rapport aux enquêté. 

Lesrésultatsdansl’histogrammeci-dessusprésentent 

que33personnesparmi70interrogésavecunpourcentagede47%trouventquelalanguefrançais

47%

46%

7%

français anglais autre
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eestlaplusdifficilepoureux,et32avecunpourcentagede46%quitrouventlalangueanglaiselapl

usdifficile,tandisquecinqpersonnes(soit7%)trouventquelalanguerusse,espagnole,allemand

eetchinoiselesplusdifficiles. 

Pournosrépondants,lesdeuxlanguesproposées,lefrançaisetl’anglais,sontàlafoisdiffici

les,saufquepourdesraisonsunpeudifférentes.Lefrançaisestdifficileàcausedesagrammaireco

mplexeetde 

saprononciation,parcontrel’anglaisàcausedeproblèmesdemaitriseauniveaudelaprononciati

onetparce qu’il n’avait aucune 

importancedurantl’enfance.Celamontrequel’apprentissagedeslanguesétrangèresreprésente

undéfipournosenquêtés. 

- Questionn°08:Avez-vousdéjàsuividesformationsenlangueanglaise? 

Tableau 9 : répartition des réponses d’enquêtés qui ont suivi des formations. 

Formationenlangueanglaise Nombre Pourcentage 

Oui 12 17% 

Non 56 80% 

Sansréponses 02 3% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Letableaumontre56réponsesparnonet12réponsesparouiet02sansréponseconcernantn

otrequestion. 
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Figure 8 : répartition des enquêtés qui ont suivi des formations en langue anglaise. 

Legraphiqueci-

dessusmontrequelamajoritédesenquêtés,56sur70,soit80%,n’ontpassuivideformationsenan

glais,uneminorité,soit17%,adéjàsuividesformationsencettelangue.Ceciditquenotrepublicci

blén’apasencored’expériencedansl’apprentissagedel’anglais. 

- Questionsn°09:Commentévaluez-vousvotreniveauenanglais? 

- ExcellentBonMoyenFaible 

Tableau 10 : répartition du niveau d’enquêtés en langue anglaise. 

Leniveaud’enquêtés Excellent Bon Moyen Faible 

Nombre 09 11 38 12 

Pourcentage 13% 16% 54% 17% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

D'aprèslesdonnéesdutableau,lesétudiantssontrépartisenquatrecatégories:sur70perso

nnesinterrogées,9ontétéclasséescommeexcellentes,11commebonnes,38commemoyennese

t12commefaibles. 

17%

80%

3%

oui

non

sans réponses
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Figure 9 : répartition des enquêtés selon leur niveau en anglais. 

Lareprésentationci-

dessussoulignel'évaluationpersonnelleduniveaudesenquêtés.Nousconstatonsquelamajorité

d’entreeuxjugentleurniveaud’anglaiscommemoyenavecunpourcentagede54%,cequireflète

quelaplupartontdescompétencesintermédiairesetunemaitrisedebase,maisavecdesdifficulté

sdanscertainessituationsdecommunicationscomplexes.Ensuite,17%évaluentleurniveauco

mmefaible,tandisque16%sesontjugésbons.Parcontre,unnombretrèsréduitquiontunniveautr

èsavancéetquisesontauto-évaluéscommeexcellentavecunpourcentagede13%. 

Cesrésultatsindiquentunbesoindemettreenpratiquedesformationsetdesprogrammesadaptés

pouraméliorerleniveaudeplusenplus. 

- Questionn°10:Quepensez-

vousdel’introductiondel’anglaiscommelangued’enseignementàl’universitéalgérien

ne? 

Tableau 11 : représentations des enquêtés sur l’introduction de l’anglais comme langue 

d’enseignement. 

Représentations 
Nom

bre 

Pource

ntage 

Unebonnedécision. 32 46% 

Jenesuispasfavorable. 12 17% 

13%
16%

54%

17%

excellent

bon

moyen

faible
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Unedécisionquidevaitêtrebienétudiéeavantd’êtreappliquée. 06 9% 

C’estmieuxqued’étudierenfrançais,carl’anglais,c’estplusfacile. 02 3% 

Difficile. 02 3% 

Jepréfèrelefrançaisàl’anglaisetauxautreslanguesétrangères. 01 1% 

Oui,pourquoipaspourleprogrèsetledéveloppementplustard! 01 1% 

Bonneidée,maiselleneconvientpasauniveaudesétudiants 01 1% 

Iln’yapasdechangement. 01 1% 

Nousysommeshabituésmaisnousrencontronstoujoursdesdifficultés. 01 1% 

Normal 01 1% 

Malgrélesdifficultésrencontréesaudébut,maisavecl’habitude(destermes)

,celaestdevenuquelquechosedenormal. 
01 1% 

Sansréponses 09 13% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Letableauci-dessusmontrelesdifférentesreprésentationsdesenquêtésvis-à-

visdel’introductiondel’anglaiscommelangued’enseignement. 
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Figure 10 : répartition des représentations des enquêtés sur l'introduction de l'anglais 

comme langue d'enseignement. 

Commelemontreletableauetlagraphiquequiillustrentlarépartitiondesreprésentationsd

enosenquêtéssurl’introductiondel’anglaiscommele langue 

d’enseignement,ilressortplusieursreprésentationsdifférentes,lamajoritédesrépondants46%t

rouventquec’estunebonnedécision,celamontrequedenombreuxétudiantssontenfaveurpourc

echangementpeut-

êtreparcequ’ilsvoientdesavantagessurtoutpourleurdéveloppementpersonneletprofessionne

l,parcontred’autrepartiesoit17%n’estpasfavorableàcechangement,6%desrépondantspense

ntquecetteréformeauraitdûêtrebienétudiéetanalyseravantd’êtremiseenœuvre,etdeprendreo

ntconsidérationleniveaudesétudiants.Celasignifiequ'ilyadesdoutessurlafaçondontcettetran

sitionlinguistiqueaétémenée.Unnombretrèsréduit,soit3%,considèrelalangueanglaiseplusfa

cilequelalanguefrançaise.Néanmoins,d’autrespréfèrentlefrançaiscommelangued’enseigne

mentetpensentquecechangementn’estpasimportant. 

Engénéral,onobservedesavisplutôtfavorablessurcesujet,maisilyaaussidesinquiétudes

.Ilfautprendreencompteplusieursaspectsdanslamiseenplacedecettetransition. 

- Questionn°11:Lesétudiantspourraient-

ilssesentirdémotivésetfrustrésàcausedesproblèmesdelangueauxquelsilssontconfron

tés? 

46%

17%

9%
3% 3% 1% 1% 1% 1% 1% 1% 1%

13%

pourcentage
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 OuiNon 

Tableau 12 : sentiment de démotivation et de frustration des enquêtés face aux 

problèmes de langue. 

Sesentirdémotivésetfrustrés Nombre Pourcentage 

Oui 55 79% 

Non 14 20% 

Autre(peut-être) 01 1% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Nousavonsexaminélesréponsesdenosrépondantsetavonsconstatéquesurunéchantillo

nde70personnes,55ontrépondupositivement,14ontrépondunégativement,etuneseuleperson

nearépondupeut-être. 

 

Figure 11 : répartition des réponses des enquêtés. 

D’aprèslesdonnéesfournies,lamajoritédesréponses,79%indiquentoui.Lesétudiantspe

uventsesentirdémotivésetfrustrésàcausedesproblèmesdelangueauxquelsilssontconfrontés.

Cecipeutavoirunimpactnégatifsurlamotivationdesétudiantsetleursréussites.Tandisque,uniq

uement20%ontréponduparnonetpensentquelesproblèmesdelanguenecausentpastelssentim

entschezlesétudiants.Ilestprobablementquepoureux,ilyad’autresélémentsquiontunimpactp

lusmarqué. 

79%

20%

1%

oui non peut-être
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- Questionn°12:Est-

cequevoustrouvezquelegouvernementauraitdûprendreletempsdebienétudieretanaly

sercetteréformeavantdelamettreenplace? 

 Oui,legouvernementauraitdûbienétudierlesdimensionsdecetteréforme. 

 Non 

Tableau 13 : répartition des réponses d’enquêtés. 

Lesréponses Nombre Pourcentage 

Oui 59 84% 

Non 06 9% 

Sansréponse 05 7% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Parmi70étudiantsinterrogés,59trouventquelegouvernementauraitdûbienétudierlesdi

mensionsdecetteréformeet6 répondentparnon,bienque5personnesn’aientpasrépondu. 

 

Figure 12 : répartition des réponses sur si le gouvernement aurait dû bien étudier la 

réforme avant la mettre en place. 

Lesrésultatsmontrentquelamajoritédesrépondants(84%)trouventquelegouvernement

auraitdûbienétudieretanalyserlaréformedelasubstitutiondufrançaisparl’anglaisàl’universit

éalgérienneavantdelamettre 

84%

9%
7%

oui

non

sans réponses
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enplace,sauf9%quiontindiquéquelegouvernementn’auraitpasdûplusdetempspourétudierce

tteréformeet7%depersonnesn’ontpasdonnéderéponse. 

Cesrésultatsmontrentquepresquelatotalitédesétudiantsinterrogéstrouventquecetteréf

ormedevaitêtrebienétudiéeavantdelamettreenœuvreetdebienréfléchiràsesimplicationsetco

nséquencessurlesystèmeéducatifalgérien. 

- Questionn°13:Dansquellelanguesouhaiteriez-

voussuivrevosétudesuniversitaires?(Classezparordredepréférenceennumérotantde

1à3) 

 ArabeFrançaisAnglais 

 Autre[précisez]……………………………………………pourquoi? 

Tableau 14 : répartition le choix des étudiants. 

Enpremièreposition Nombre Pourcentage Justifications 

Arabe 35 50% 

Lalanguematernelle(12) 

Lalanguequejemaitriselaplus(02) 

Français 15 21% 

Lalanguedessciences(06) 

PourpoursuivremesétudesenFrance(01) 

Anglais 16 23% 

Langueinternationale(06) 

Unelanguefacileàcomprendre(01) 

Sansréponse 04 6% Sansjustifier(42) 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Tableau 15 : répartition le choix des étudiants en deuxième position. 

Endeuxièmeposition Nombre Pourcentage 

Arabe 17 24% 

Français 25 36% 

Anglais 16 23% 
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Sanscocherlescasses2et3 08 11% 

Sansréponse 04 6% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Tableau 16: répartition le choix des étudiants en troisième position. 

Entroisièmeposition Nombre Pourcentage 

Arabe 18 26% 

Français 29 41% 

Anglais 11 16% 

Sanscocherlescasses2et3 08 11% 

Sansréponse 04 6% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

 

 

Figure 13 : répartition des choix des enquêtés de la langue qu'ils souhaitent suivre leurs 

études universitaires. 

D’aprèslestableauxetl’histogrammeci-

dessus,nousconstatonsquelalanguepréféréepournosenquêtésestlalanguearabeavec50%desr

50%

21%
23%

6%

24%

36%

23%

6%

11%

26%

41%

16%

6%
11%

arabe français anglais sans réponses sans cocher les 

casses 2 et 3
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éponses.Lesprincipalesjustificationssontquec’estleurlanguematernelleetcellequ’ilsmaîtris

entlaplus. 

Lefrançaisarriveendeuxièmepositionavec36%,justifiéparlefaitquec’estunelanguedesscienc

es.Celaindiquequelesétudiantsreconnaissentl'importancedufrançaisenmilieuacadémique. 

L’anglaisarriveentroisièmepositionavec23%desréponses.Lesétudiantsinterrogésleconsidè

rentcommeunelanguemondialeetfacileàcomprendre. 

Cesrésultatsmontrentquelesétudiantsvalorisentleurlanguematernelle,toutentrouvantlefranç

aisetl’anglaisutilespourleursétudes.Lesétablissementsd’enseignementdoiventprendreenco

mptelespréférenceslinguistiquesdesétudiants. 

- Questionn°14:Dansquellemesurepensez-

vousquevotreniveauenanglaispeutinfluencervotreréussiteacadémiquedansvotrefili

ère? 

 TrèsinfluentModérémentinfluent 

 PeuinfluentPasdutoutinfluent 

 

Tableau 17 : répartition des réponses d’étudiants. 

 Nombre Pourcentage 

Trèsinfluent 29 41% 

Peuinfluent 25 36% 

Modérémentinfluent 11 16% 

Pasdutoutinfluent 05 7% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Letableaudésignelesréponsesdenosenquêtésen04sections. 
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Figure 14 : Influence du niveau en anglais sur la réussite académique dans la filière. 

Selonlesdonnéesprésentéesdansl'histogrammeci-

dessus,ilapparaîtquelamajoritédesrépondants,41%trouventqueleurniveaud’anglaisest«très

influent»surleurréussiteacadémique.Unnombresignificatif(soit36%)estimentqueleurnivea

uenlangueanglaiseest«peuinfluent».Uneminoritépensequel’influenceest«modérée».Parco

ntre,7%ontréponduqueleniveauenanglaisn’est«pasdutoutinfluent»surleurréussiteacadémi

que. 

Àtraverscesrésultats,onpeutconstaterunesubdivisiondesréponsesendeuxgroupes.Une

majoritéconsidèrequeleurniveauauneforteinfluencesurleurréussite,accordantainsiunegrand

eimportanceàl'anglais.Tandisqued'autresestimentqueleurniveauauneinfluencemoindresurl

eurréussiteetnedonnentpasautantd'importanceàlalangueanglaise. 

- Questionn°15:Avez-

vousaccèsàdesressourcespouraméliorervotreniveauenlangues? 

 CoursenligneBibliothèquesuniversitaires 

- Autres[précise………………………………………………………… 

Tableau 18 : répartition des ressources accessibles aux étudiants. 

Desressourcespouraméliorerleniveauenlangues Nombre Pourcentage 

Coursenligne 15 21% 

Bibliothèqueuniversitaire 17 24% 

Oui 07 10% 

0%

50%

très influent
peu influent

modérément 

influent pas du tout 

influent 

41%
36%

16%
7%

Série 1
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Non 19 27% 

Internet 01 1% 

Sansréponses 02 3% 

Lesfilmsetsériesanglais 04 6% 

Lesdeuxcassescochées 02 3% 

Lescoursintensifsdansdesécolesprivées 02 3% 

Communiqueravecdespersonnesd’autrespaysquiparlentanglais 01 1% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Cetableaunouspermetdevisualiserlarépartitiondesdifférentesréponsesobtenues.Nous

constatonssixtypesderéponsesdifférentes,misàpartlesdeuxquenousavionsproposés. 

 

Figure 15 : répartitions des réponses d'enquêtés. 

D’aprèslesrésultatsci-dessus,24% 

desétudiantsconsidèrentlabibliothèqueuniversitairecommel’espaceleplusadaptépouraméli

orerleurniveauenlangue.Àcôtédescoursenligneavecunpourcentagede21%,unnombrenonné

gligeabled’étudiants(soit27%)ontindiquénepasavoiraccèsàdesressourcespouraméliorerleu

rniveaudelangue.D’autresoptionsontétéinclusesparlesrépondantscommeinternet,communi

queravecdesanglophones,lesécolesprivéesetlesmédias(films,sériesanglaises). 

- Questionn°16:Quepensez-

vousdufaitdepromouvoirplusieurslanguesdanslesystèmeéducatifalgérien? 

21%
24%

10%

27%

1% 3%
6%

3% 3% 1%

Des ressources pour améliorer le niveau en langues 2
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- OuijesuisfavorableNonjenesuispasfavorable 

Tableau 19 : répartition des réponses d’enquêtés sur le fait de promouvoir plusieurs 

langues dans le système éducatif algérien. 

Lesréponses Nombre Pourcentage 

Ouijesuisfavorable 49 70% 

Nonjenesuispasfavorable 19 27% 

Sansréponses 2 3% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

D’aprèslesréponses,nousavons49étudiantssur70quisontfavorableset19sur70quisont

défavorablesetdeuxsansréponse. 

 

Figure 16 : la promotion de plusieurs langues dans le système éducatif algérien. 

Selonlesinformationsprésentéesdansletableauetlegrapheprécédents,70%d’étudiants

parmi70sontfavorables à la promotion 

deplusieurslanguesdanslesystèmeéducatifalgérien.Ilspensentprobablementquecelapermett

raauxétudiantsd’avoirunebonnemaitrisedeplusieurslangues.27%d’étudiantsparmi70sontd

éfavorablesaufaitdepromouvoirplusieurslanguesdanslesystèmeéducatifalgérien,ilsredoute

ntquecelacréeunechargepourlesétudiantscommelesenseignants.Engénéral,lamajoritéfavor

ablemontrequelesétudiantsinterrogéssontplutôtouvertsàl'idéedumultilinguismedanslesystè

70%

27%

3%

oui je suis favorable

non je ne suis pas 

favorable

sans réponses
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meéducatif.Cependant,ilestimportantdeprendreenconsidérationlesopinionsdespersonnesd

éfavorablesetdenepaslesnégliger. 

- Questionn°17:Est-cequevouspensezquelefaitd’apprendreplusieurslanguespeut-

ilaidesàêtreplusouvertd’espritetmieuxcomprendred’autrecultures? 

 Ouijepensequecelafavorisel’ouvertured’esprit 

 Nonjenepensepasquecelafavorisel’ouvertured’esprit 

Tableau 20 : répartition des réponses d’étudiants. 

 Nombre Pourcentage 

Ouijepensequecelafavorisel’ouvertured’esprit 64 91% 

Non,jenepensepasquecelafavorisel’ouvertured’esprit 04 6% 

Sansréponses 02 3% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Sur70réponses,64étudiantsontréponduouietseulement4étudiantsontrépondunon.02ét

udiantsn’ontpasréponduàlaquestion. 

 

Figure 17 : apprendre plusieurs langues aide à être plus ouvert d'esprit. 

Selonlesinformationsdutableauetdugraphiqueci-

dessus,91%,cequifaitunegrandemajoritédesétudiantsinterrogés,considèrentquelefaitd’appr

endreplusieurslanguespeutaideràêtreplusouvertd’espritetàmieuxcomprendrelesautrescultu

res. 

Etseulement6%ontrépondunon.Jenepensepasquecelafavorisel’ouvertured’esprit.Celasouli

gnequedenombreusesenquêtéscroientquelefaitdeparlerplusieurslanguesfacilitelacompréhe

nsiondesautresculturesetprivilégiel'acceptationdeladiversité. 

91%

6% 3% oui je pense que cela 

favorise l'ouverture 

d'esprit

non je ne pense pas que 

cela favorise l'ouverture 

d'esprit

sans réponses
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- Questionn°18:Quelssontàvotreavis,lespointspositifsetnégatifslesplusimportantsde

cepassageàuneautrelangued’enseignement? 

 Positifs: 

 Négatifs: 

Tableau 21 : répartition des points positifs d’étudiants. 

Pointspositifs 
Nombr

e 

Pourcentag

e 

Sansréponses 27 39% 

Contribueraudéveloppementetàl’ouvertured’esprit 04 6% 

Unelanguemondiale 07 10% 

Apprendreunenouvellelangueétrangère 12 17% 

Obtenirundiplômedevaleuretinternational 04 6% 

Ellefacilitelacommunicationaveclesgensàl’étranger. 04 6% 

Elleaidelesétudiantsquimaitrisentl’anglaisdansleurparcoursacadé

mique. 
02 3% 

Unelanguefacileàapprendreetelleestutiliséedansdenombreuxdoma

ines. 
01 1% 

PouravoirplusieurslanguesenAlgérie 01 1% 

Êtrecultivé 01 1% 

UnebonnedécisionpourquelalangueanglaisesoitrépandueenAlgérie 01 1% 

Pouraméliorerleniveauenlangues 01 1% 

Aideàaméliorerlesressources 01 1% 

Unebonnedécisionmieuxquelefrançais 02 3% 
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Elargirlesconnaissancesetcréerdesopportunitésd’emploi 02 3% 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Lesréponsesobtenuespourcettequestionsontdifférentes.Nousavonsrelevé14pointspos

itifsdifférents pour 

chaqueréponseavecunnombreprécis,commelemontreletableau,et27denosenquêtésn’ontpas

répondu. 

 

Figure 18 : Avantages perçus du passage à une autre langue d'enseignement. 

D’aprèslesrésultatsci-

dessus,17%trouventquelepassageàuneautrelangued’enseignementoffreuneopportunitéd’ac

quérirune 

nouvellecompétencelinguistique,enrichissantesurleplanpersonneletprofessionnel.Pour 

10%d’entre 

eux,l’anglaisestreconnucommelangueinternationaletrèsutiliséedansdenombreuxdomaines. 

Çaleurpermetdecommuniquerfacilementetd’intégreraveclesgensdedifférentspays.6%trouv

entquelefaitd’obtenirundiplômedanscettelanguesoitconsidérécommeunbénéficedegrandev

aleurreconnuinternational.Pourlesétudiantsquimaitrisentlalangueanglaise,cepassageàl’ang

laisestunavantagequivafaciliterleursapprentissagesetleursparcoursacadémiques.Onconstat

eaussid’autresavantages,commelefaitquel’anglaisestunelanguefacileàapprendreetdecontri

bueraudéveloppementculturel. 

Enrésumé,lesprincipauxpointspositifssontl’acquisitiond’unelangueinternationale,lar

econnaissancedesdiplômes. 

39%

6%
10%

17%

6% 6% 3% 1% 1% 1% 1% 1% 1% 3% 3%

points positifs
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Tableau 22 : répartition des points négatifs des étudiants. 

Pointsnégatifs Pointsnégatifs 

Lemanquedesourcesetderéférencesenanglais,la

plupartétantenfrançais,cequirendlesétudesetlar

echerchedifficiles.(01) 

Ilsl’ontappliquéesansprendreencomptel

esétudiantsetlesenseignantsn’ayantpasét

udiélasituation(03) 

Lesétudiantsrencontrentdesdifficultéspendantle

scoursetlesexamens(04) 

Unelanguedifficileauniveaudesrèglesgr

ammaticales,avecuneterminologiecomp

lexe(03) 

Ilsn’ontpasprisenconsidérationleniveaudesétud

iants(02) 

Lesenseignantsnemaitrisentpasl’anglais

ilsrencontrentdesdifficultéspourexpliqu

erlecours(04) 

Lanégligencedelalanguearabeetl’attentionporté

eauxautreslangues(02) 

Celapeutprendredutempsauxétudiantspo

urbienmaitriserlapratiquedecettelangue(

01) 

Leniveaudesétudiantsesttrèsfaibleenanglais,cet

tedécisionn’estpasappropriée(05) 

Pourlesétudiantsquinemaitrisentpasl’an

glais,celapeutaffecterleurréussiteacadé

mique(02) 

Décisionhâtive(04) 
Ladifficultéàs’adapteràunenouvellelang

ue(01) 

Leniveaudesétudiantsadiminué(03) L’habitudeàlalanguefrançaise(01) 

Difficileàprononcer(01) Iln’yapasdepointsnégatifs(05) 

Source:enadoptantlequestionnaireadresséauxenquêtés. 

Lesréponsesobtenuespourcettequestionsontdifférentes,nousavonsrelevé16pointsnégatifsdi

fférentspourchaqueréponseavecunnombrepréciscommelemontreletableau,et28denosenquê

tésn’ontpasrépondu. 

5%d’enquêtés 

onttrouvéqueleniveaudesétudiantsn’estpasadéquatacettetransition,denombreuxétudiantsn’

ontpasunniveausuffisantpourpoursuivreleurcoursenlangueanglais,depluscertainsenseigna
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ntsnemaitrisentpasparfaitementl’anglaiscelalesempêched’expliquercorrectementlescours,

ceciditcettetransitionaétédécidéeetmise-

enouvresansévaluerlescompétencesdesétudiantscommecelled’enseignants,d’autresenquêt

ésconfirmequ’ilsaurontbesoindetempspours’adapteretmaitrisercorrectementl’anglais,lesét

udiantsn’arriventpasàaccéderfacilementauxdocumentationsetinformationsnécessairesàcau

sedumanquederessourcesetréférenceenlangueanglaise.Unetranched’étudiantstrouvecettetr

ansitioncommeunrisquedenégligencedelalanguearabe. 

Enrésumé,lesprincipauxpointsnégatifssoulignentplusieursdéfisliésaumanquederesso

urcesenanglais,auxdifficultéslinguistiquesdesétudiantsetdesenseignants. 

Conclusion 

Cedeuxièmechapitreaeupourobjectifd’analyserlesreprésentationsetperceptionsdesét

udiantsdepremièreannéedesciencedetechnologiesurleremplacementdufrançaisparl’anglais

àtraversnotreenquêteparquestionnaire.NousavonsexaminélesréponsesdesEtudiantsetmise

névidenceplusieursrésultatsclés. 

D’aprèsnotreanalyse,nousavonsconstatéquelefrançaisconserveuneplaceprépondérantemal

grélastigmatisationqu’ilasubieetlacoexistenced'autreslangues.C'estlalanguelaplusutiliséep

arnosenquêtésauxcôtésdeleurlanguematernelle. 

Pourlalangueanglaise,représentéecommelangueuniverselle,detechnologieetdescienc

e,parcontre,selonlesdonnées de 

réponses,lesdeuxlanguessontjugéesdifficilespournosenquêtés.47%quitrouventquelalangue

française estlaplusdifficile,deplus46%quitrouventquelalangueanglaiseest laplusdifficile.  

Ceciditquelesétudiantsinterrogésontunmanquedemaitrisedesdeuxlangues, 

etcequenousavonsconstatélorsdenotreenquête. Selonl'auto-

évaluationdeleurniveau,54%estimentqueleurniveauestmoyenet17%estimentqu’ilestfaible.

Cependant,41%estimentqueleurniveaud’anglaisesttrèsinfluentsurleurréussiteacadémique.

Nosenquêtésontdesreprésentationsetdes perceptionsdivergentesvis-à-vis 

del’introductiondel’anglaiscommelangued’enseignement,maisplutôtpositives.46%trouve

ntquec’estunebonnedécision,parcontred’autrestrouventquec’estunedécisionhâtive.Ilsaffir

mentquecettedécisionestvéritablementpolitiqueetprisedemanièreprécipitée. 



Chapitre II : cadre méthodologique et pratique 

50 
 

Enfin,bienquecettedécisionsoitvued’unemanièreglobalementpositive,maisquideman

dedutempspoursamiseenplace,lesétudiantsenquêtésontdespréférencespourlesdeuxlanguesf

rançaisetanglais,celasignifiequ’ellesnesontpasenconcurrence. 
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Conclusiongénérale 

Notreprésenteétude 

aportésurlesreprésentationsetperceptionsociolinguistiquesdesétudiantsdepremièreannéelic

encesciences et 

technologieàl’universitédeMostaganemàl’égarddelasubstitutiondufrançaisparl’anglaisco

mmelangued’enseignementàl’universitéalgérienne.Laréalisationdecemémoirenousapermi

sd’explorerenprofondeurnotreobjectifcentralquiestdemettreenlumièrelesreprésentationsde

sétudiantsuniversitairesvis-à-

visdeceprojet.Cettedémarchenousapermisdenouspenchertoutparticulièrementsurlestatutré

elquelefrançaisetl’anglaisoccupentcheznosenquêtés.Àtraverscetteétude,plusieursobjectifs

ontétéatteintsetdesréponsessignificativesontétéapportéesauxquestionsderechercheinitiale

mentposées,quiestlasuivante;Commentlesétudiantsenscienceettechnologieàl’universitéde

Mostaganemperçoivent-ilsetreprésentent-

ilsleremplacementdufrançaisparl'anglaisentantquelangued'enseignementetquellesconséqu

encescelaa-t-ilsurleurdéveloppementacadémique? 

Àl’issuedenosobservationsetdenotreenquêteparquestionnaireetaprèsavoirexaminéle

sdonnéesfourniesparnosparticipants,quiontcontribuéàapprofondirnotrecompréhensionden

otresujetderecherche,nousavonsidentifiéplusieursremarquespertinentes.Entenantcompted

esperceptionsdenosenquêtés,nousavonsdégagélesdifférentesreprésentationsdeslangues,no

tammentdel'anglaisenAlgérie.Ceci 

nousaaidésàdécouvrircequelesétudiantspensentréellementdeslanguesdansleurpaysetdelasi

tuationlinguistiqueactuelledel’Algérie.Nousavonsconstatéqueplusieurslanguessontprésent

esdanslepaysagelinguistiqueuniversitaire,dontlefrançais,l'anglaisetl’arabestandard. 

Pourcommencer,enmatièred'arabestandard,ilestpertinentdesoulignerqu'elleestlalang

uelaplusimportanteetlaplusdominanteenAlgérie.Elleestperçuecommelanguematernelle,au

xcôtésdel'arabedialectal.Ensuite,encequiconcernelalanguefrançaise,elledemeurelapremièr

elangueétrangèrelaplusutiliséeparnosenquêtésdansleurquotidien ;ellegardetoujoursunepos

itioncentrale.Pource qui est de la perception de la 

langueanglaiseparl’ensembledesétudiantsenquêtés,l’anglaisestperçucommeunelanguedec

ommunicationquijoueunrôleprédominantsurl’échelleinternationale.Ellecommenceàavoiru

neplacedanslasociétéalgérienne;certainsenquêtésestimentqu’elleestutiliséedansplusieursd



Conclusion générale 

52 
 

omaines,notammentdanslesdomainesscientifiquesetd’études.Néanmoins,denombreuxenq

uêtésestimentqueleurniveauestencore trop faibleenlangueanglaise. 

Parailleurs,lesreprésentationsdenosenquêtésfaceàcechangementvarient.Certainscons

idèrentcelacommeuneoccasiondes'intégrerdemanièreplusefficacedanslecadreinternational

etd'améliorerl'accèsàl'éducationpourleurscompatriotesdupays.Certainsvoientquecettedécis

ionesthâtive. 

Bienquelamajoritédesétudiantsinterrogésaientrépondufavorablementàcetteidée.Ilso

ntexpriméquec'étaitunebonnedécision,maisontajoutéquesamiseenœuvreprendraitdutemps,

etqu’ondevraitprendreenconsidérationleniveaudesétudiants.Ilssoulignentaussi 

quelesystèmed'enseignementsupérieurn'estpasencoreprêtpourunchangementradicaldeslan

guesd'enseignement. 

Enrésumé,nosconstatsetl'analysedesréponsesobtenuesnousontpermisd'infirmerl'hyp

othèseliéeauxreprésentationsderemplacerlefrançaisparl’anglais,carunepartsignificatived’e

nquêtés(pournepasdirelamajorité)sontfavorablesvis-à-

visdeceprojet.Lesétudiantsinterrogésontdesreprésentationsvariées,maisplutôtpositifssurlal

angueanglaise.Parcontre,ilsestimentqu'ilfaudrabeaucoupd'effortsetdetempspourconcrétise

rceprojet. 

Dans ce modeste 

travail,nousavonssuggérél’hypothèsequelesétudiantsdepremièreannéedelicencedel’univer

sitédeMostaganemestimentqueleurniveaud’anglaisactueln’estpassuffisantpoursuivredesco

ursenlangueanglaise.Selonlesrésultatsdel’analysedesdonnées,nousconfirmonsqueleniveau

desétudiantsn’estpassuffisantpourpoursuivreleursétudesenlangueanglaise.Par 

contre,lesétudiantsinterrogéspréfèrentsuivreleursétudesenlanguearabequiestperçuecomme

languematernelle,etendeuxièmepositionenlanguefrançaisequiestleurpremièrelangueétrang

ère,carcesontlesdeuxlanguesqu’ilsmaitrisentmieuxquel’anglais.Nouspouvonsdoncdésorm

aisconfirmernotretroisièmehypothèseémisedansnotreintroduction. 

Étantdonnéqu'ilexisteplusieursreprésentationsnégativesetpositivesenversleslanguesf

rançaiseetanglaise,ilestdifficiledelesjuxtaposerdemanièresimpleoudirecte.Lesdeuxlangues

nesontpasenrivalité.Ellespeuvent,enfait,coexisterharmonieusementdanslepaysagelinguisti

quealgérienetsontconsidéréescommeunerichesse. 
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